
IPIBSílFllSSÍ csütörtökön julius 10ken 1831.

JVLegjelen t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü tö r tö k ü l* .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o l c s é b b .  B u d a - p e s t i e l c  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A '  f o l y é i r á s n a k  e g y e s  s z á m a  24 k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ in e g b ű v ü 1 1 k i s a s s z o n y .  ('Vegzet.J

9.
A’ mint igy sorba szemléltük a’ k ép e k e t , rá jöttünk 

egyre,  inelly fekete lepellel volt fedve. Ennek látására 
az idegen csudásan illetődött  - m e g , mert  csillogó kedvvel 
telének bezárkózó szemei ,  ’s a’ mi t közönségesen csak a* 
szunnyadás szokott  ezközleni , feje bágyadtan melljére ros- 
kadt.  Nehány perczek múlva valódi bágyadt szemekkel pil­
lantot t  r á m ,  fohászkodott,  ’s férjlias zokogó hangon szollá 

! hozzám: ,,A’ meddig csak a5 nap sugara hathat ,  jó  For-  
tunátom, nincs az égnek szerencsétlenebb teremtménye annál, 
ki t  ezen leplezett festmény ábrázol.— Vagy tá'rja-ki most szi­
vét kegyed, hogy a’ legkegyetlenebb fájdalmat beszivhassa, 
vagy panczélozza-fel keblét az észak fagyáva l , mellyel' a' 
napsugara felolvasztani képtelen,  noha még jobb az indu­
la to t  könnyek árjában elfojtani, mintsem azt az örök sziv- 
jégben elfagyasztani.“

Most a’ képről levonta a’ fekete leplet, ’s én olly leány- 
arezot láték , miilyen csak a* boldog szflzé lehetett földi 
vándorlásakor. — Sokáig kellett  bámulva álnom előtte,  
ismét és megint csak a’ szép képet néztem,  és szemim az 
azon nyugvó édes legeltetésen nem fáradának-ki ; úgy érzet­
tem magamat,  mintha azon nyájas vonásokat a’ holt festés­
ről szivembe kel let t  volna fogadnom. — Végre még is erőt 
vevén magamon,  szemintet elvontam a’ gyönyörű képről ,  
’s gondolkozva fel ’s alá sétáltam a’ szobában. — A’ mint 
pillanatom egy nagy velenczei tükörbe akada , inelly a’ fé­
nyes fehér falon függöt t,  ugy tetsze t t ,  mintha azon szép 
kisasszonyt hátam megett állva láttam volna. — Sebesen’s 
öröm-ijedten fordulók - m e g , de senkit se láttam az idege-
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non kívül ,  ki a’ szobában furcsa,  ’s úgy szóllván,  aggo­
dalmas indulattal küszködve fel ’s alá járkált .

10.
R a m i r o  (igy nevező inagát a’jövevény) feltette süve­

get ,  ’s csinos rövid kardját  felövezte volt. — Hasonlóan 
cselekvém én is, ’s igy karon fogva oda hagytuk a’ szobát, 
a ’ nélkül hogy egyik vagy másik bár egy szót ejtett  is volna 
szájából. Ri tka szép est v a l a , ’s a’ hold ezüst fényét resz- 
ket teté a’ már elcsendesült utszákon és piaczokon : a ’ tem­
p lomok’s épületek nagy árnyékokat  vetének magok körül ,  
a’ mi nem kevesbbé györnyürködteté a’ szemet, ’s a’ villogó 
levegőn keresztül hallatszott a’ vén Dunának kellemes zuho- 
gása .j— Ramiro szegte-meg a’ hallgatást,  hozzám szóllván: 

, ,Valóban különös , milly furcsán leli-fel ember az em­
b e r t ,  ’s hogyan t a l á l j a - f e l  az ember tulajdon saját magát 
egy másikban. — így vagyok például kegyeddel; mert vala­
hányszor csak kegyedre tekintek,  mindannyiszor azt vélem, 
hogy legbelsőbb részemet látom.“

En jó formán zavarodva igy viszonoztam: „Magam 
magammal se vagyok egyetértésben,  ’s nem vagyok képes 
magamon scg i tn i , se tanácsolni,  olly furcsán’s határozat­
lanul kavarog minden keblemben.44

R a r a i  í cí." Éppen ez a z , mi engcmet,  úgy szólván,  ki 
pótoland. — Hogy kegyed ön magát nem érti,  igen termé­
szetes: mert  kegyed szerelmes,  ’s a’ szerelem nem egyéb ,  
mint furcsa meghasonlása a’ léleknek ön magával.“

„H a  csak nem azon gyönyörű festett képbe szerettem 
— felelék — mellyet ma kegyed szívességéből szerencsém 
volt látni. De valljon hol létez azon a l ak ,  mellyet ábrá­
zol,  tán sehol másut t ,  mint festő alkotójának képzelődé­
sében,  ki azt  olly mesteri kézzel a’ szigorú fán örökité.44

„Éppen n e m — felkiált  most tüzesen Ramiro — a’ csil­
lagzatok parancsolják , a’ homályos hatalmak megtompul- 
nak, ’s nékem szabad, ’s lehet is e’ tárgyban magamat min­
den tekintet nélkül kimagyarázni.44

11.
Ezen szavak után egy kő-padra telepedtünk-le Yalse- 

rék háza e lő t t ,  hol igy folytatá beszédét:
„Rövid de hatalmas’s valódi rajzban festendem kegyed­

nek az emberi sors legcsudásnbb üszveköttetéseit , ’s egy­
szersmind azok megfejtésére szolgáló kulcsot jelentem - ki
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kegyednek. — M i r a b e l l a  atyámíija nlly szerencsétlen 
vala, hogy honunkban, a'  gyönyörű Castiliában egy ven bű­
bájosnak megtetszett:, ki a’ babonás tudományokban sokkal 
jártasabb vala nálam.— Mivel pedig húgom megvet el te sze­
relmét,  a’ boszúállás tüze rettenetesen ki tör t  benne. — 
Nem vala hatalmamban őt védeni,  noha előre megtudtam 
sanyarú sorsát! ’s most szegényke a’ vad Sierra - Morena 
bérczein egy barlangban fetreng,  sem élve,  sem halva,  
hanem hideg mozdulatlan meredtségben. A’ bőszifit bűbájos 
átka ez vala:  — szép kebled addig fel nem éled,  inig egy 
ifid csupán képed festvényét látván abba nem szeretend, 
és szabaditásodra minden javát  feláldozandja , mellyeket 
pénzzé változtatván Jerusalembe megy búcsút j á rn i ,  ’s o t t ,  
a’ mennyire értéke engedi, keresztény rabszolgákat váltaná 
a’ fogságból ; akkor átkom alól fel leszel o ldva, ’s te aman­
nak sajátjává válsz,14

Eddig beszéllé-el Rainiro ezek et , midőn hangos sikol ­
tással felugrott ’s egyszerre szemim elől eltiine. — Félig 
álmodva,  félig ébren érkeztem szállásomra.

12 .
Megfogbat lan, milly hamar idegenedhef ik-el az ember 

ön magától. — En legalább ezen éjjel legkisebb részt se 
lelek abból magamban, mi még tegnap vo l tam.— Úgy te t ­
szett  , mintha csak emlékezetemből és telkemből minden ki 
lett  volna szaggatva; csupán Mirabella képe állott  egyedül 
előt tem,  ’s mindent felül haladott szépségével ’s méltósá­
gával. — Alig nyugodtam egy óráig, ’s minek e lő t t ea ’ haj­
nal hasadna, tökéletesen el valók magamban határozva.

Szabad,  független,  ’s egyedül lévén nem kellett  élet ­
pályám folytatása végett  senkivel tanácskoznom. Azon gon­
dola t ,  hogy éltem napjait  Mirabellával tü lthetcm,  elnyelő 
minden előbbeni á lmimat ,  és szándékimat. — A’ szerelem 
mérge ellankasztá minden lelki erőmet, ’s csak most vallha- 
tom-meg, már annyira valók,  hogy majd meghődultam. —

A’ Fuggerek kereskedői háza hirtokimért már ennek: 
előtte tetemes summát igei t ;  de most. alig várhat tam az 
időt ,  hogy vele alkura léphessek; rögtön oda s i e tek ,  egy 
pár perez múlva mindenem el volt adva, ’s a’ kötelező le­
velek velenczei kereskedő házakhoz utasittal t a k . — Vigabb 
lévén egy királynál,  ki uj országot hódított  birtokába, elő 
vevőm famíliái ékességemet s mellyck nngy értékűek valá-

a
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n a k , ’s azonnal minden kesedelem ne'lkül siettem Ramiro 
felkeresésére.

13.
Midőn azon utszába érnék,  hol Ramiro lakot t,  tömve 

leltem azt oda csoportozott néppel annyira ,  hogy köztek 
alig birtam magamat keresztül fúrni. — Kérdém a’ soka­
ságbői elnmbe tűnő egyik ismerősömtől, ini volna e’ népto­
longásnak oka;  ’s őelbeszéllé,  hogy olly egy hires gazem­
bert fogott - el a’ bátorságra ügyelő őrség, ki már több ha­
táros ’s távulas országokban különféle csalárdságokat ’s 
öldökléseket követett-el,  és most mindjárt  lebilincselve fe­
lénk fogják őt hozni. Egy borzasztó előérzet szökött  ke­
resztül belsőmén, elő nyomulék, ’s imhol hozák a’ hires 
zsiványt — R a m i r ó t. — Mihelyt megpillantott ,  olly gúny* 
kaczajjal nevetett felém, melly szivem belsején borzasztólag 
hangzott vissza,  ’s bilincseit fogcsikorva ütöt te üszve. — 
Én pedig még ezen napon oda hagyám Augsburgot, ’s Níirn- 
bergben telepedtem-le, hol bohóságimból ismét megtértem, 
’s a’ ka lmárságot ,  mellyel tanultam volt, nagy szorgalom­
mal folytattam. — Ramiro,  mint később ér te t tem,- gaz­
ságának dijját Frankfurtban nyeré-el ,  hol egy gyilkosság 
sült reá ;  — ’s a’ Mindenható igy háritá-el rólam a’ könny­
elműség átkát .

O R S Z Á G I S M E R T E T É S .
Á r v a  v á r a ,  (F olyta tás.)

Sűrű homály fedi a’ történet-vizsgáló szemei elől am«r. 
időket ,  mellyeknek ezen erős kőmű köszönheti alkotását ,  
Lehetséges , sőt nem ok nélkül gyaní thatni ,  hogy ama vi­
rágzó marahani birodalom, mellynek felmagasztalása ’s rom­
lása hatalmas alkotójának sorsával volt egybekötve, magá­
ban foglaló ama tartományt  is , melly most Árva várme­
gyének neveztet ik,  ’s hogy a’ Szlávok egy várat (talán a’ 
legfelsőbbet az egyes megerősített  hegytetőn) épitének a’ 
vad ’s hadakozó szomszéd Lengyeleknek káros berohaná- 
saik gát lására.  Erre  u tas i t ,  a’ mint látszik, O r a v a  szláv 
név is, mellyre a’ Magyarok bejövetelükkor a’ várral együtt 
t a l á l t ak , ’s mellynek etymologiáját  a’ hazai történet-irók 
különféle módon , de meg nem nyugtatva, adják elő, melly 
okból mi inkább egészen elhallgatjuk.
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Valamint minden határ-várak a’ monarchia kezdetekor 
korona birtokai v a lán ak , mellyek a’ külső ellenség ellen 
jobbágyaik bátorságát tartoztak védeni , ’s így az erős 
határ - pontokat szükségképpen birnia ke l le t t :  úgy Árva
is mostaninál messzebbre terjedő vidékével a’ királyé v o l t , 
k i azt kastélyosai által kormányozta. Ezen kastélyosok 
nem csak várnagyok, kikre a’ cselédek, őrizet ’s várbeli 
felvigyázat b iza ték , hanem érdemekkel te tézett  előkelő 
nemesek, gyakran főispánok is vo ltak , k ik  érdemeik 
jutalmául nyerék ezen tisztelettel teljes sőt bő jövedelmű 
méltóságot. Hatalmok a’ várhoz tartozó jövedelmekre is 
k i te r jede tt ,  melly okból nekik azoknak bizonyos része j u ­
t o t t ; főkötelességök pedig az igazság kiszolgáltatásán ’s a’ 
belső bátorság fentartásán kivül az ország határainak vé­
delme is volt, mellyre elégséges, mindenkor fegyverre kész 
várbeli őrizetjeikkel kellett a’véletlen berohanó ellenség ellen 
ügyelni. Árvának kastélyosai közül legelsőbben ta lá ljuk  
nevezve Hyppolitot a’ könnöczi kamara grófját I - ső Lajos 
ala tt  (1348).

Hihetőképpen nagysága ’s fényének egyik részét I-ső 
Károly ’s I - ső Lajosnak köszönheti , a’ kik szüntelen 
egybeköttetésben lévén lengyel országgal (Lajos ennek k i ­
rálya is volt) e’ tájékokat  gyakran meglátogatták,  a’ szom­
széd országba utazásaik közben erre menvén a’ várban 
megszálltak,  vagy ezt a’ bejövő lengyel nagyok szállásává 
rendelők , kik Ó-Zólyomban ’s Budán gyűlést is tártának.  
De márl3S0-ban Árva nem volt ki rályi  birtok,  mert a" vár 
chrónikájában K a z z a  Lász ló ’s János testvérek a’ vár urai­
nak neveztetnek; noha uraságuk nem sokáig t a r t a , mivel 
1395. László opoliai herczegé volt mind a’ vár mind a’ vidék, 
egyezés,  kir.  adomány vagy erőszak á l tal -e ,  bizonytalan. 
De majd hogy az utósót lehet gyanítani,  mert  1409. G a r a  
Miklós nádor Árva birtokosa vala, ’s azt  Zsigmondtól nyerte,  
ki iránt, valamint hitese Maria iránt is, nagy érdemei voltak.

Továbbra 1426-ban költ  bizonyos oklevélben B a  1 u s k y 
András neveztetik Árva urának , ’s két  Párniczai szabado­
sok szabad levelében (1430) gróf P  a l ó  ez  Miklós ’s 1434. 
K o m á r o m i  v. Koinorov Péter  mondatik árvái kastélyos- 
nak. Ezek Hussziták , vagy velek szövetséges lengyel rab­
lók lehettek , mert ez idő tájban (1420) rohantak a’ Csehek 
’s ezeknek lengyel czimborájik északi magyar országra, ’s
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ellepték vagy ineghóditák annak legtöbb várait .  Ezen nép­
séget  legalább még 45 esztendővel későbben is Árva birto­
kában lel jük ,  inig Corvin Mátyás erős karja a’ cseh pribék- 
ségnek véget vete, minekutána a’ ret tentő Giskra, azoknak 
egyik fő vezérük a’ királynak meghódolni kénytelenit teték.

Kétségkívül Mátyás ismét kastélyosokat rendelt ide ,  
k ikre ezen nevezetes vár őrizete bizaték, kivált  minekutána 
a’ lengyel Kazmérnak 1471. fenyegető berohanása, melly 
ál tal  a’ magyar koronát  Mátyás fejéről a’ magáéra tenni 
szándékozott,  ujabb bizonyságul szolgált ,  milly szükséges 
lenne ezen szüntelenül nyugtalan ‘s minden kártevő alka­
lomra olálkodó szomszéd nép ellen valamelly erős határ­
őrizetnek felállitása. Ezen időkorban fordíthatta erre érzé-

/

kény részvételes pillantását az egész tartomány, midőn Árva 
(még most is mutatnak a’ felső emeletben egy setét, erős ros­
téllyal zárt, ’s inkább élelmi kamarához mint lakó szobához 
hasonlító cellát) az igazságszeretete miatt  nagyon dicsért 
uralkodó heves indulatjának egyik áldozatját,  melly illy ke­
mény sorsra érdemes nem volt, zárva tartot ta.  (Folyt, köv.J'

J  E L E  S M O N D Í  S.
E n y é s z e t  k é p e .

Szép, míg déli tetőn á l l ,  a ’ fiatal fa :  verőféuy 
Járja fejét, lombjának zúgva hízelkedik a ’ szél,
’S gyenge virágok bújnak elő htitözni tövénél 
Harmatos árnyékban; de hamar jő ellene szélvész,
’S forgó harrzaival csikorogva kirántja tövéből ;
Akkor napfénytől elhalnak az ifjú virágok,
’S hervadt lombjai közt szomorúan hallgat az al szél.

Y  ö r ö s m a r  t y.
S z a b a d  a ’ s z e r e l e m .  Nem visel bilincset, nem rab a ’ 

szerelem. D a y k a .
L e v é l .  Minden levél a ’ bús enyészet jelét hordozza, és lé­

tünk mivoltát példázza.
K i s f a l u d y  K á r .  Közli S. K a r o l i n a .

E l m e - b  i m b  ó k. A’ természet t i tkaira  teljességgel nem ok, 
tathatják egymást az emberek; mert ő maga azon felszentelt , ki 
az érdemest szentségébe vezeti.

Az élet csak egy kis hanságos egészségtelen sziget, melly min­
ket a’ természet térséges partjaitól elválaszt. Az egen szigeten 
keletkező legnagyobb tárgyak hasonlók a ’ nyári porhoz, és lako­
sai a ’ tavaszi levelekhez. K . .  . y.

A p h o r i s m á k  f r a n c z i á b ó l .  A' szerencsétlenség hasonló’ 
a ’ keserű füvekből készült gyógyszerhez, melly testünket megráz­
kódtatja , hogy annál egészségesebb legyen.
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Gyakran inkább kevélységnek , mint j<5 indulatnak tekinthetni 
ellenségünk balsorsán mutatott s/.ánatos arczunkat. Többnyire 
azért színlelünk sorsa iránt meleg részvéte lt , hogy felsőhbségün 
két kitüntethessük. K. 1). M.

K Ö L T É S Z E T .
A ’ b é k e p á r t .

Árva s z í v  nyugodj nyugodj, Hah de nem mosolyg felém
Szünj-meg vérzeni! Semmi nyugalom! —
Mély a ’ tenger, nagy dagálya, Zúg a’ tenger, kél dagálya,
Sok kebelt már e l takart ;  Nem csillog vezérsugár,
O! ha nem tiin békepárt,  Tátva örvény torka m ár,
Mért úgy érzeni? — ’S nincsen oltalom! —
Csendbe’ sajkád feltalálja, Ó ! ha van nyugtom hazája,
Árva szív nyugodj! Hol mosolyg felém? —

Nyugodj nyugodj árva szív ,
Szünj-meg vérzeni!
Feltün békepártod egykor —
Feltün majd a ’ gyász-verem,
Hol porod füszált terem,
’S nem tud érzeni;
Nyugodj addig, nyugszol akkor 
Nyugszol árva szív ! —

1\I a t i c s I m r e .

K Ü L Ö N F É L E .
A’ C| b e t ű .  Különös figyelmet érdemel ezen betű az elhunyt 

Charlotte angoly királyné élet-történetében. O maga Cbarlottenak, 
férje Coburgnak neveztetett. Carltonhouseban lépett házasságra, 
és lakhelye Cambforthouseban vol t ,  melly várnak akkori örököse 
Cambfort párviadalban ellenfelétől szuraték keresztül. Charlotte 
birtokához tartozó országháznak neve Claremont v a la ,  mellyé az 
előtt lord Cleart ismeré tulajdonosának , ’s ennek nője Croft nem­
zetségből eredett. P e s t i  J á n o s .

Ö r e g  a s s z o n y .  A’ frankfurti fő posta hivatal újsága je ­
lenti : hogy Tenesse tartományban (északi Amerika) folyó év j a ­
nuár 10-kén bizonyos F r á n t  h a m  lletty nevű asszony halt-meg 
életének — s z á z ö I v e n  n e g y e d i k  esztendejében. Németországi 
születés volt, ’s 1720-ban jö t t  Eszak-Karolinába. — Midőn 120 esz­
tendős volt elveszte szeme világát végképpen ; de később ismét 
megkapta ; ’s az utósó 20 esztendőben o lly jó l látott mint ifjúságában.

C h i n a i k ö l t e m é n y  és  t ö r v é n y k ö n y v .  A’ legneveze­
tesebb chinai költemény 15 ,száz esztendővel ezelőtt jelent-meg. 
Cziine : , ,Terrou-Vanlaver-Kuddul“  (a’ bölcsesség tengere). Azelső 
versnek értelme az, hogy egy asszony, ki első felébredésekor első 
gondolatját férjének szenteli , olly felséges lény , hogy az ég még 
az esőért mondott könyörgését is meghallgatja. — A ’ férj iránti 
hivség mellett,  úgy lá tsz ik ,  a ’ Clúnaiak még egy tulajdonságot
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kivánnak-meg , t.  i. a’ nálunk olly igen ismeretlen h a l l g a t á s t .  
Az. o törvénykönyvök hatalmat ad a’ férjnek az elválásra, ha fele­
ségére a ’ fecsegés és engedetlenség hibáját bebizonyíthatja.

S z é t f e j  t h e t l e n .  Egy párisi csizmadia , hogy munkájának 
jóságát kézfoghatóvá 's szembetűnővé tegye , czimerére oroszlánt 
festetett, melly egy csizmát akar széttépni. Ez alatt  ezen felírást 
olvashatni: „Semmivé tehetnek ugyan, de szét nem fejthetnek.“

l l i r e s  e m b e r .  Alost városában Belgiumban egy gazdag 
gyógyszeres halt-meg, ki a ’ többi közt 3000 festvényt és rézmetsz- 
vényt, 2000 darab porczellánt és k r is tá ly t ,  1100 tükrö t,  72 órát, 
283 szobrot ’s egyéb kerti ékszereket,  530 nadrágot,  800 kapu- 
tot , 780 pár har isnyá t ,  500 pár kesztyűt ’s t. e' féléket hagyott 
hátra. Nótelen ember vo lt ,  csak egyedül húgát ta r to t ta  a ’ ház­
nál , és maga — s o h a  a ’ h á z b ó l  k i  n e m  m e n t .

K a c z é r  (kokett) az, ki könnyű szerrel igyekszik maga iránt 
szeretetct gerjeszteni, ha szinte tudja is, hogy a ’ szeretet ő iránta 
nem viszonoztatik. — A’ hódolások, mellyeket a ’ szépnem mos­
tanság tapasztal, az előzmények, mellyeket nekik a ’ társaságban 
engednek— a’ figyelmek, mellyeket vetélkedve irántok mutatnak — 
nagyobb részint a ’ lovagok munkája vo l t ,  és a ’ poétáké, kik a ' 
dámákat románczaikban éneklék. A’ poétái világ ideáljaiból né- 
melly virágok bevitettek sok fejedelmi kisasszonyoknak, és gaz­
dagabb városi leányoknak mindennapi élet-módjokba , — ’s némelly 
érzelem meg is gyökeredzett a ’ két nemben, a ’ durvaság, és nye­
reség i t t  ott elenyészett, és a ’ testi gyönyörűség az asszonyokkal, 
’s a ’ leányokkal társalkodásban lelkibb kivánatokkal kezdett pá- 
rosittatni. — B o l d i z s  B e n j á m i n .

M u l a t t a t ó .  Minap angoly országban egy darab szappan 
árn lta to tt  , mellyel, a ’ mint mondák, N a p ó l e o n  sok időig élt. 
Egy venni akaró azon megjegyzést tévé e r re ,  hogy a ’ szappan igen 
el volna használva. „Az nem csuda, — viszonzá az áros — m e r t  
e z z e 1 N a p o 1 e o n a z  e g é s z  v i l á g o t  m e g b e r  e t v á 1 1 a.“

T  a g r  ej  t v én  y.
K é t  t a g ú  s z ó c s k a  n é v é i n :  g a z k é n t  f ü ld  k é n y e  n ö v e s z t  c s a k .
IVlár li ova  f é s z k e l t e m ,  r i t k á n  ü z h e t n e k - e l  o n n a n ;
K e r t é s z  á t k á v a l  t e r h e l  , ’s a ’ s z a k á c s  r e s z e l  ö s z v e ,
’S á m b á r  h o l t  t e t e m e m  t e h e t e t l e n  ,  m é g  is  e rős  s z e r  ;
T ű z  te s z  g y e n g é v é  ,  i n é r t  m á s k é n t  k ö n n y r e  f a k a s z t l a k .
E lső in  v a g y  s z o m o r ú  v a g y  v í g  e s e t e k  k ö v e t ő j e :
A ’ vég sőm  m o s t  v a n ,  h a  l e h e t ,  h a s z n á l j a d  e g é s z e n  ;
E z t  k e t t ő z v e  g y a k o r  csecsem ős  s z a v a  e j t i  e l ő s z e r .

É r s e k ú j v á r r ó l .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1)  P i p a c s .  2)  B é r e z .

S z e r k e z i  B ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .  

iNjomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  m i  utsza  612 .
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